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102

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 20. zaff 2000 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Jihoafrické republiky o vzdjemné pomoci v celnich otdzkich.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 20 odst. 1 dne 15. dubna 2006.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do eského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
REGARDING

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

PREAMBLE

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA (hereinafter jointly referred to as the ,,Contracting Parties*
and in the singular as a ,,Contracting Party*);

CONSIDFRTNG that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legitimate
interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, taxes,
fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the proper implementation
of provisions of prohibition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to ensure
accurate assessment of import and export duties, taxes, fees or charges can be rendered more
effective through co-operation between their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Co-operation Council on
mutual administrative assistance of December 5, 1953;

HAVING REGARD ALSO TO the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972; and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
1988;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PREKLAD

DOHODA

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU JIHOAFRICKE REPUBLIKY

O VZAJEMNE POMOCI V CELNICH OTAZKACH

PREAMBULE

VLADA CESKE REPUBLIKY A VLADA JIHOAFRICKE REPUBLIKY (dile spole¢né nazyviny ,smluvni
strany“ a v jednotném &isle ,smluvni strana®);

BEROUCE v tdvahu, ze delikty proti celnim predpisim pusobi negativiné na hospodafské, finanéni, socidlni
a obchodni zdjmy jejich stitd, a taktéZ na oprivnéné zajmy obchodu;

BEROUCE v tvahu duleZitost zajisténi presného vymérovani cel, dani, poplatkd nebo ddvek v souvislosti
s dovozem a vyvozem zboZi, a taktéZ odpovidajictho uplatfiovani ustanoveni o zdkazech a omezenich a o kon-
trole;

PRESVEDCENY, Ze tsili zaméfené na predchdzeni deliktim proti celnim pfedpisim a usili zaméfené na

presné vyméfovani dovoznich a vyvoznich cel, dani, poplatki nebo dévek by bylo mozno vynaklddat G¢innéji
vzijemnou spolupraci jejich celnich orgdnt;

RESPEKTUJICE Doporuéeni Rady pro celni spoluprici o vzijemné administrativni pomoci ze dne 5. prosince
1953;

RESPEKTUJICE TAKE ustanoveni Jednotné imluvy o omamnych litkich z roku 1961 upravené Protoko-
lem z roku 1972 a Umluvy o psychotropnich litkich z roku 1971 vypracované pod zastitou Organizace spoje-
nych nirodd, jakoZ i Umluvu Organizace spojenych nirodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psy-
chotropnimi litkami z roku 1988;

SE DOHODLY TAKTO:
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DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement, unless the coniext otherwise requires:

a)

b)

d)

1)

J)

.customs legislation* shall mean provisions laid down by law, regulations or rules
concerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure.
whether relating to customs duties. taies. fees or charges levied by Customs Authorities,
or to measures of prohibition, resiriction or control;

.offence™ shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation;

.Customs Authority*" shall mean in the Czech Republic, the Ministry of Finance -
General Directorate of Customs. and in the Republic of South Africa. the South African
Revenue Service:

Wrequesting Customs Authority™ shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters:

.requested Customs Authority™ shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters;

.person® shall mean any natural or legal person;

.information* shall mean data in any form, documents, reports or certified or
authenticated copies thereof or other communications;

.narcotic drugs and psychotropic substances™ shall mean the products and substances
defined as such by the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of December 20, 1988, ‘

.substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances shall mean substances listed in the Annex to the United Nations Convention
Against llicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of December 20,
1988:

.controlled delivery™ shall mean an operation during which the Customs Authorities of
the Contracting Parties, in accordance with their legislation, shall maintain surveillance
on or allow to pass through their territories narcotic drugs or psychotropic substances or
substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances, with a view to detecting oftences linked to the importation or exportation of
these products and to identifying persons involved in the commission of such offences.
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DEFINICE

CLANEK 1

Neni-li stanoveno jinak, pro tcely této dohody se rozumi:

a)

b)

g)

h)

»celnimi predpisy“ ustanoveni obsaZend v zdkonech nebo v pravnich predpisech tykajicich se dovozu, vy-
vozu, tranzitu zboZi nebo jiného celniho reZimu, at ve vztahu ke clim, danim, poplatkéim nebo davkim, které
vybiraji celni orgény, nebo k opatfenim tykajicim se zdkazli, omezeni ¢ kontroly;

»deliktem® jakékoli poruSeni celnich predpist a taktéz pokus o poruseni téchto predpisi;

»celnim orgdnem® v Ceské republice Ministerstvo financi — Generalni feditelstvi cel, v Jihoafrické republice
Finanéni sluzba Jihoafrické republiky;

»doZadujicim celnim orgdnem® pfislusny celni organ smluvni strany, ktery Zida o pomoc v celnich zileZitos-
) & P y & y y P
tech;

»dozddanym celnim orgdnem® pfislusny celni orgdn smluvni strany, ktery obdrzel Zidost o pomoc v celnich
zaleZitostech;

»osobou® jakdkoliv fyzickd nebo pravnickd osoba;

yinformaci ddaje v jakékoliv formé, dokumenty, zpravy nebo jejich ovéfené nebo potvrzené kopie a jind
sdélent;

»omamnou a psychotropni litkou® Vyrobky a litky takto vymezené v Umluvé Organizace spojenych nirodi
proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami ze dne 20. prosince 1988;

»ldtkami obvykle pouZivanymi k nedovolené vyrobé omamnych a psychotropnich ldtek® litky uvedené
v ptiloze Umluvy Organizace spojenych ndrodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
latkami ze dne 20. prosince 1988;

»sledovanou zédsilkou“ postup, kdy celni organy smluvnich stran, v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfed-
pisy svych stdtt, provadéji dohled nad omamnymi a psychotropnimi litkami nebo litkami obvykle pouzi-
vanymi k nedovolené vyrobé omamnych a psychotropnich litek nebo umozni pohyb téchto litek pres tizemi
jejich stdth s cilem odhalit delikty spojené s dovozem nebo vyvozem téchto latek a zjistit totoZnost osob, které
se Ulastni téchto delikta.
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SCOPLE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall, through their Cuctome Authorities and in accordance: with
the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that their customs legislation is properly observed;
b oorder to prevent. investizaw aid co.nvat offences against customs legislation;

¢j in cases concemning delivery or notification of documents regarding the application of’
customs legislation.

. Assistance within the framework of the Agreement shall be rendered in accordance with

the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party and
within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Autherity can arrange for assistance to be provided by another competent
authority in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the
requested Contracting Party.

. The Agreement shall not provide for the recovery in the territory of the requested

Contracting Party of customs duties. taxes and any other charges incurred in the territory of
the requesting Contracting Party.

. The Agreement shall apply to the customs territories of the States of both Contracting

Parties.

COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

. The Customs Authorities shall. on their own initiative or upon request, supply to each other

all information which may help to ensure accuracy in:

a) the assessment of customs duties. taxes. fees and charges levied by Customs
Authorities and, in particular, information which may help to determine the customs
value of goods and to establish their tariff classification;

by the implementation of import and export prohibitions and restrictions:

¢) the application of national rules of origin not covered by other contractual
arrangements concluded by one or both of the Contracting Parties.
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PUSOBNOST DOHODY

CLANEK 2

1. Smluvni strany si prostfednictvim svych celnich orgdnti a podle ustanoveni této dohody poskytnou vzdjemnou
pomoc:

a) za ulelem zajisténi fddného dodrZzovéni celnich predpist svych stitd;
b) za tlelem predchizeni, vySetfovani a potirdni delikti proti celnim predpistim;

c) v ptipadech dorucovani nebo ozndmovini dokladii tykajicich se uplatfiovini celnich predpist.

2. Pomoc v rdmci této dohody se poskytuje v souladu s pravnimi predpisy platnyml na dzemi stitu doziddané
smluvn{ strany a v rimci pravomom a moznosti dozddaného celniho orginu. V ptipadé potfeby muze celni
orgén zajistit poskytnuti pomoci jinym pfislusnym orgdnem v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na tzemi{
stitu dozddané smluvni strany.

3. Dohoda neupravuje vyméhdni cel, dani a ostatnich divek, které vznikly na uzemi stitu dozadujici smluvni
strany, na Uzem{ stitu dozddané smluvni strany.

4. Tato dohoda se uplatiiuje na celnich tizemich stitd obou smluvnich stran.

VYMENA INFORMACI

v

CLANEK 3

1. Celni orgdny si z vlastntho podnétu nebo na zddost vzdjemné poskytnou viechny informace, jez mohou
pomoci zajistit presnost pii:

a) vymérovani cel, dani, poplatkl nebo ddvek vybiranych celnimi orgdny, a zvlasté pak informace, které umozni
stanoveni celni hodnoty zboZi a zjisténi jeho sazebniho zafazeni;

b) uplatfiovini dovoznich a vyvoznich zikazli a omezeni;

c) pouZiti vnitrostitnich prav1del ptvodu zboZi, kterd nejsou obsahem jiné smluvni Gpravy sjednané jednou &
obéma smluvnimi stranami.
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2. i the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall seek
that information by all means available in accordance with the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on its own
account.

ARTICLE 4

The Customs Awmborities shall, upon request, supply to each other any informatien showing
that:

a) goods mmporied into the territory of the Statc of one Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party:

b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the
nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed;

¢) goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory of
the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the

State of the other Contracting Party, it being understood that information shall also be
provided on any customs control measures to which the goods have been subjected.

ARTICLE 5
The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon request,
supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information likely to be of
use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, regarding:
a) persons known to have committed an offence or suspected of doing so;

b) goods known to be the subject of illicit traffic;

c) means of transport and containers, which are suspected of being used in committing
offences in the territory of the State of the other Contracting Party;

d) new ways and means employed in committing offences.
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2. Pokud dozddany celni orgdn nemd pozadovanou informaci, pokusi se ji ziskat v§emi dostupnymi prostfedky
v souladu s pravnimi predpisy platnymi na tzemi stitu doziddané smluvni strany.

3. Pfi ziskdvani informaci jednd doZddany celni orgdn svym jménem.

CLANEK 4

Celni orgdny si na zidost vzdjemné poskytnou jakékoli informace o tom, zda:

a) zbozi dovezené na dzemi stitu jedné smluvni strany bylo vyvezeno z tzemi stitu druhé smluvni strany
v souladu s prévnimi predpisy;

b) zboZzi vyvezené z dzemi stitu jedné smluvni strany bylo dovezeno na tzemi stitu druhé smluvni strany

v souladu s pridvnimi pfedpisy a do jakého celniho rezimu bylo pfipadné propusténo;

c) zbozi, kterému byla poskytnuta vyhoda pfi vyvozu z tizemi stitu jedné smluvni strany, bylo fidné dovezeno
na tzem{ stitu druhé smluvni strany, pfi¢emz se rozumi, Ze budou také poskytnuty informace o jakychkoliv
celnich kontrolnich opatfenich, kterym bylo toto zboZzi podrobeno.

CLANEK 5

Celni orgin jedné smluvni strany poskytne celnimu orgdnu druhé smluvni strany z vlastniho podnétu nebo na
zadost veskeré informace souvisejici s delikty proti celnim pfedpisim, které by mu mohly byt uzitecné a které se
tykaji zejména:

a) osob, o kterych je zndmo, Ze spichaly delikt, nebo o nichZ existuje takové podezfent;
b) zbozi, o kterém je zndmo, Ze je pfedmétem nedovoleného obchodu;

c¢) dopravnich prostfedkt a kontejnerti, o nichz existuje podezfenti, Ze jsou pouziviny pii pichdni deliktt na
uzemi stitu druhé smluvni strany;

d) novych metod a prostfedkt pouZzivanych pfi pachini deliktd.
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ARTICLE 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative. or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities,
detected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs

fegislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.

Original files and documents shall be requested ounly in cases where certified copies would
be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without delay as
soon as the reason for which they had been provided to the Customs Authority of the other
Contracting Party ceases to exist.

ARTICLE 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised information
produced in any form for the same purpose. All refevant information for the interpretation or
uttlization of the material should be supplied at the same time.

I't

SURVEILLANCE OF PERSONS. GCOUS AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

1¢ Customs Authority of one Contracting Party shali, within its competence and resources.

on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party.
maintain surveillance over:

ay the movements and. in particuiar, ihe entry into and exit from its territory, of persons
known to have committed an offence, or suspected of doing so;

b) suspect movements of goods and means of payment notified by the req(xesting
Customs Authority as giving rise to substantial illicit trade in the territory of that

Contracting Party;

(@]
~

places used for storing goods which may be used in connection with substantial illicit
trade in the territory of the requesting Contracting Party; :

d) means of transport and containers which are suspected of being used in committing
offences within the territory of the requesting Contracting Party.
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CLANEK 6

1. Celni orgédn jedné smluvni strany poskytne z vlastniho podnétu nebo na zddost celnimu orgénu druhé smluvni
strany zpravy, diikazn{ zdznamy nebo ovéfené kopie dokladti obsahujicich veskeré dostupné informace o &in-
nostech jak zji§ténych, tak pfipravovanych, které jsou nebo by mohly byt delikty proti platnym celnim pred-
pisim na dzemi stitu této smluvni strany.

2. Origindly zdznamt a dokladt se vyZzaduji pouze v pifipadech, kde by ovérfené kopie byly nedostacujici.
Origindly, které byly predany, se bezodkladné vrati, jakmile pomine diivod jejich poskytnuti celnimu orginu
druhé smluvni strany.

CLANEK 7

Doklady, o nichz se hovoti v této dohodé, mohou byt nahrazeny elektronickymi informacemi zpracovanymi
v jakékoliv formé ke stejnému tlelu. Soucasné by mély byt poskytnuty veskeré podstatné informace k vykladu &
vyuZiti téchto materialt.

DOHLED NAD OSOBAMI, ZBOZIM A DOPRAVNIMI PROSTREDKY

CLANEK 8

Celni orgin jedné smluvni strany z vlastntho podnétu & na Zadost celniho orgdnu druhé smluvni strany provadi
v rémci svych pravomoci a moznosti dohled nad:

a) pohybem osob, zvldsté pak vstupem na tizemi svého stdtu a vystupem z tohoto dzemi, o kterych je zndmo, Ze
spachaly delikt, nebo o nichZ existuje takové podezfeni;

b) podezfelym pohybem zboZi a platebnich prostfedki, kterymi by podle ozndmeni doZadujictho celntho
organu mohl vzniknout zdvazny nedovoleny obchod na tzemi jeho stitu;

¢) misty pouzivanymi ke skladovédni zbozi, kterd mohou byt pouZita v souvislosti se zdvaZznym nedovolenym
obchodem na tzemi stitu dozadujici smluvni strany;

d) dopravnimi prostfedky a kontejnery, o nichZ existuje podezfeni, Ze jsou pouZziviny pti pachdni deliktd na
uzemi stitu doZadujici smluvni strany.
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CONTROLLED DELIVERY

ARTICLE 9

Within the limits of the legislation of each Contacting Party, the Customs Authorities of the
Contracting Parties shall co-operate, as necessary, in the context of international controlled
deliveries of narcotic drugs, psychotropic substances or substances frequently used in the
illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, in order to detect
offences relating to such goods and identify persons committing such offences.

lilicit shipments subject to Controlled Delivery may, by mutual agreement of the competent
authorities of the Contracting Parties, be intercepted and allowed to continue their journeyv
either untouched, or after the narcotic drugs or substances mentioned in paragraph 1 of this
Article have been removed or replaced in whole or in part.

Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case-by-case basis,
and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings between
the competent authorities of the Contracting Parties.

INQUIRIES

ARTICLE 10

~ Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries concerning

operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in the
territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the results of
such inquiries to the requesting Customs Authority without delay.

These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as
though it was acting on its own account.

The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Customs Authority
to be present at such inquiries.

When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this
Acreement, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
shvall not be in uniform nor carry arms.
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SLEDOVANA ZASILKA

CLANEK 9

1. V mezich vnitrostitnich pravnich predpisti kazdé smluvni strany spolupracuji celni orgdny smluvnich stran
podle potfeby pfi mezinidrodnich sledovanych zdsilkich omamnych a psychotropnich litek a litek obvykle
pouzivanych k nedovolené vyrobé omamnych a psychotropnich litek s cilem odhalit delikty vztahujici se
k takovému zboZi a zjistit totoZnost osob, které pichaji takové delikty.

2. Na zdkladé vzdjemné dohody pfislusnych orgint smluvnich stran mohou byt nedovolené zésilky, které jsou
predmetem sledované zasilky, zadrZeny a ndsledné ponechiny, aby pokracovaly dile bud v nezménéném stavu,
nebo pote, kdy litky uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku byly vyjmuty & nahrazeny v celém rozsahu nebo
CasteCné.

3. Rozhodnuti o pouziti sledované zisilky se prijimaji prlpad od pfipadu a mohou, pokud to je nezbytné, brit
v tvahu finan¢ni dohody a ujedndni mezi pfislusnymi orginy obou smluvnich stran.

SETRENI

CLANEK 10

1. Na zadost zahdji dozddany celni orgin ufedni Setfeni tykajici se operaci, které jsou nebo které mohou byt
v rozporu s platnymi celnimi predpisy na tzemi stitu dozadujici smluvni strany. Vysledky takového Setfeni
bezodkladné sdéli dozadujicimu celnimu orginu.

2. Tato Setfeni se provadéji podle vnitrostatnich pravnich predplsu platnych na Uzemi stitu dozddané smluvni
strany. Dozddany celni orgdn postupuje, jako by jednal svym jménem.

3. Dozidany celni orgdn muze povolit, aby ufednici doZzadujictho celnitho orgdnu byli pfitomni pfi takovém
Setfeni.

4. Pokud jsou zistupci celntho orgdnu jedné ze smluvnich stran podle této dohody pfitomni na dzemi stitu druhé
smluvni strany, musi byt kdykoliv schopni poskytnout dikaz svého ufedniho opravnéni. Nesmi byt v uniformé
ani nosit zbrané.
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EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 11

1. If requested by the courts or the authorities of one Contracting Party. in connection with
offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or witnesses before
those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in th= course of their duties. The request for appearance must clearly indicate'in what
case and in what capacity the official is to appear.

[

. The official requested to appear as a witness or expert has the privilege to refuse to give
evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his own
State or those of the requesting Contracting Party.

3. Where an official requested to appear as a witness is entitled to diplomatic or consular
immunity, the requested Contracting Party will sympathetically consider a waiver of
immunity under such conditions as it determines to be appropriate.

USE OF INFORMATION

ARTICLE 12

l. Information received under this Agreement shall not be used for purposes other than those
specified in the Agrecement, without the written consent of the Customs Authority which
furnished them. These provisions are not applicable to information conceming offences
relevant to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information shall be
transmitted to the competent authorities directly involved in the fight against illicit
trafficking of such drugs and substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to the Agreement shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to the same kind of information under the legislation in force in the
territory of the State of the Contracting Party which received it.

Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for violatio.l of customs legislation.

(oS

In accordance with the purposes and within the scope of the Agreement, the Customs
Authorities of the Contracting Parties may, however, use as evidence information obtained:

:“x

a) in their records of evidence, reports and testimonies; and

b) in proceedings and charges brought before their courts.
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ZNALCI A SVEDCI

CLANEK 11

. Pokud o to soudy nebo orginy jedné smluvni strany pozddaji v souvislosti s delikty proti celnim predpisim,
které projednavaji, mizZe celni orgdn druhé smluvni strany zmocnit své tredniky, aby vystoupili jako svédci
nebo jako znalci u téchto soudti nebo organti. Tito tfednici poskytnou svédectvi o skutecnostech, které zjistili
pti vykonu svych povinnosti. Pozadavek k vystoupeni tfednika jako svédka nebo znalce musi jasné stanovit,
o jaky pfipad jde a v jaké tloze m4 tento ufednik vystoupit.

. Utednik, ktery ma vystoupit jako svédek nebo znalec, md privo odmitnout poskytnuti svédectvi nebo pro-
hléseni, pokud je zmocnén nebo povinen tak uéinit na zdkladé zdkond svého stitu nebo zdkont dozadujici
smluvni strany.

. Pokud tufednik, ktery méd vystoupit jako svédek, pozivd diplomatické nebo konsuldrni imunity, dozddani
smluvni strana s pochopenim zvazi zpro§téni imunity za podminek, které povazuje za pfiméfené.

POUZITI INFORMACI

CLANEK 12

. Informace ziskané na zikladé této dohody nesméji byt pouzity k jinym tcelim nez uvedenym v této dohodé
bez pisemného souhlasu celntho organu, ktery je poskytl. Toto ustanoveni se nevztahuje na informace, které se
tykaji deliktd vztahyjicich se k omamnym a psychotropnim litkdm. Takové informace se pfedaji organim
dozadujici smluvni strany, které jsou pfimo zodpovédné za boj proti nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi latkami.

. Jakékoliv informace sdélené v jakékoliv formé podle této dohody jsou diavérné povahy. Jsou predmétem
sluzebniho tajemstvi a jsou chranény jako stejny druh informaci podle platnych vnitrostitnich pravnich pred-
pist na Gzemi stitu smluvni strany, kterd je pfijala.

. Ustanoveni odstavce 1 nebrini pouZiti informaci pfi jakémkoliv soudnim nebo sprévnim fizeni zahdjeném
nisledné na zikladé poruSeni celnich predpist.

. Celni orgény smluvnich stran mohou v souladu s cilem a v rozsahu plsobnosti této dohody pouzit ziskané
informace jako dikazy:

a) ve svych zdznamech, zpravich a svédectvich; a

b) pfi fizenich a Zalobich u soudt.
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I'he use made of such infurmation as cvidence in courts and the weight to be attachcd thereto
shall be determined in accordance with national legislation.

PERSONAL DATA PROTECTION

ARTICLE 13

1. For the purpose of this Agreement ,,Personal Data* shall mean any data that can be related

to a specific natural person and/or any conclusion relating to the person that can be drawn
from the data defined above.

3. In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of personal data
shali at least be subject to the following conditions:

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to
the basic legal principles of one of the Contracting Parties, and. in particular, if the
person concemned would suffer undue disadvantages. Upon request of the Customs
Authority furnishing personal data, the receiving Customs Authority shall inform the
furnishing Customs Authority of the use made of the information supplied and of the
results achieved;

b) personal data may only be transmitted to Customs Authorities and other law
enforcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public
prosecution and judicial authorities. Such information shall not be communicated to
persons other than those required to use it for such purposes unless the authorities
supplying the information expressly agree and the law governing the authorities which
receive the data allows such communication;

c) the requested Customs Authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested Customs Authority finds that
incorrect or restricted personal data have been submitted, it must inform the requesting
Customs Authority of this fact without delay. The requesting Customs Authority shall
correct. destroy or delete the personal data. if s0 required;

dj) the requested Customs Authority shall together with the personal data provide
inforriation on the required deadline regarding data deletion according to the
legislation oi its State. Personal data shall be deleted when the need for their use
ceases (¢ exist;

e) the Customs Authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against

unauthorised access, modification, publication, damage or destruction.
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Vyuzm takovych informaci jako dikazd u soudd a vyznam, ktery jim je pfisouzen, se ¥idi vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU

CLANEK 13

1. Pro uéely této dohody se ,osobnimi udaji“ rozumi jakékoliv udaje, které se mohou vztahovat ke konkrétni
fyzické osobé, a taktéz jakykoliv poznatek o této osobé, ktery mize byt ziskdn z udaji vyse uvedenych.

2. V souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy statl smluvnich stran podléhd ochrana osobnich tdaji minimalné
nésledujicim podminkdm:

a) Osobni uda]e nesméji byt preddny, pokud ex1stuJe opodstatneny divod domnivat se, Ze pfeddni tdaji nebo
jejich vyuzitd by bylo v rozporu se zakladnimi pravmml zdsadami jednoho ze stath smluvnich stran, a zejména
pokud by dotlend osoba utrpéla nepfiméfenou ujmu. Na Zidost celniho organu poskytujictho osobni tdaje
celni orgén, ktery je obdrzel, informuje poskytujici celni organ o vyuziti ziskanych informaci a o dosaien}'rch
vysledcich.

b) Osobni ddaje mohou byt pfediny pouze celnim orgdnim a ostatnim donucovacim orginim a pfipadné,
pokud by byly potfebné pro tcely trestniho fizeni, také stitnim zdstupciim a soudnim orgdnim. Takové
informace se sdéluji ji pouze tém osobdm, které je majl [pouZit pro tyto ucely, 1nym osobdm pouze v pfipadé,
ze s tim poskytujici orgdn vyslovné souhlasi 2 pravni pfedpisy zdvazné pro orginy, které takové informace
ziskaji, to dovoluji.

¢) Dozidany celni organ se musi ujistit o platnosti a spravnosti osobnich udajt, které maji byt pfedany. V pfi-
padé, Ze dozadany celni orgin zjisti, Ze byly pfediny nespriavné tdaje nebo ddaje, které vzhledem ke své
povaze nemély byt pfeddny, musi o této skutecnosti neprodlené informovat dozadujici celni orgin. Do-
zadujici orgdn opravi, zni{ nebo vymaZe tyto osobni tdaje, pokud o to bude pozidan.

d) Doiédan}'f celni orgin poskytne spoleéné s osobnimi ddaji informaci o lhuté, ve které rnaji byt tyto tdaje
vymazdny podle pravmch predpist jeho stitu. Osobni udaje budou vymaziny, pokud prestane existovat
potfeba pro jejich vyuziti.

e) Celni orgdny smluvnich stran povedou evidenci pfedanych nebo obdrzenych osobnich idaji a budou téinné
chrénit vSechny osobni tdaje pfed neopridvnénym pfistupem k nim, pozméfiovinim, zvefejnénim, poskoze-
nim nebo zni¢enim.
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DELIVERY AND NOTIFICATION

ARTICLE 14

1. Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legislation in
force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify to the
persons concerned, residing or established in its territory, all documents and decisions
falling within the scope of this Agreement, which emanate from the requesting Customs

Authority.

2. If the requesting Customs Authority so wishes, delivery may be made or ¢videnced by a
particular method, provided that the requested procedure can be complied with under the
legislation and practice of the requested Contracting Party. Evidence of delivery may take

the form of a dated and certified acknowledgement of receipt by the person concerned or of

a certificate of the competent authority in the requested Contracting Party, indicating the
method and date of the delivery.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 15
1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary for the
execution of such requests shall accompany the request. When required because of the

urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writing
without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information:
a) the requesting Customs Authority;
b) the measure requested;
c) the object of and the reason for the request;
d) the legislation and other legal elements involved;

e) details as exact and comprehensive as possible regarding persons being the target of
the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. Requests shall be submitted either in English or in another language acceptable to the
requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be
demanded. However, the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.
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DORUCOVANI A OZNAMOVANI

CLANEK 14

1. Dozadany celni orgdn v souladu s vnitrostitnimi pridvnimi pfedpisy platnymi na dzemi stitu dozddané smluvni
strany na Zadost doruéi nebo ozndmi dotéenym osobam majicim bydlisté nebo sidlo na tzemi stitu doZadané
smluvni strany veskeré doklady a rozhodnuti v rozsahu ptisobnosti této dohody vydané dozadujici smluvni
stranou.

2. Na pfini dozadujiciho celntho orgdnu miZze byt doruleni provedeno nebo zaznamendno uréitym zptsobem,
pokud vyZadovany postup muiZe byt pouzit v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy a postupy dozddané
smluvni strany. Ziznam o dorudeni miZe byt proveden formou datovaného a ovéfeného potvrzeni pfijeti
dotéenou osobou nebo potvrzeni vydaného pfisluinym orginem doziddané smluvni strany oznacujictho zpu-
sob a datum doruceni.

FORMA A OBSAH ZADOSTI O SPOLUPRACI

CLANEK 15

1. Zidosti podle této dohody se poddvaji pisemné. Doklady nezbytne pro splnéni takové zddosti musi byt k Za-
dosti prllozeny Pokud je situace naléhavd, lze pfijmout 1 Ustni zddosti, které vSak musi byt neprodlené
potvrzeny pisemné.

2. Z4dosti podané podle odstavce 1 tohoto &linku obsahuji tyto tdaje
a) doZzadujici celni orgin;
b) pozadované opatieni;
c¢) predmét a diivod zddost;
d) prdvni pfedpisy a jiné pfislusné pravni normy;
e) co nejpresnéjsi a nejpodrobnéjsi tidaje o fyzickych nebo pravnickych osobach, které jsou pfedmétem Setfent;

f) prehled dalezitych skutecnosti s vyjimkou pripadt podle ¢linku 14.

3. Zadosti se podavaji bud v angli¢tiné nebo v jiném jazyce pfijatelném pro dozidany celni organ.

4. Pokud zadost neodpov1da formélnim pozadavkim, muze byt vyzadovana jeji oprava nebo doplnéni. Pfijeti
predbéznych opatfeni tim v$ak neni dotleno.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 16

. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would infringe

upon the sovereignty. public order. security or other essential interests of the requested
Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or professional
secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.

. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Authority shali

be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide
assistance.

. If a requesting Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to

give if asked to do so by the requested Customs Authority, it shall draw attention to that

fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the
requested Customs Authority.

COSTS

ARTICLE 17

. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement of

costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for
experts, witnesses, interpreters and translators.

. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute the

request, the Customs Authorities shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

IMPLEMENTATION

ARTICLE 18

. The assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between the

Customs Authorities of the Contracting Parties. In order to facilitate such assistance the
Customs Authorities may arrange for their investigation services to be in direct
communication with each other.

. The Customs Authorities shall jointly consult regarding any administrative directives

necessary for the implementation of the Agreement. These directives shall include a list of
persons responsible for the application of the Agreement.
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VYJIMKY Z POVINNOSTI POSKYTNOUT POMOC

CLANEK 16

1. Pokud dozddany celni orgdn dojde k zdvéru, ze by pozadovand spoluprice mohla narusit suverenitu, vefejny
pofidek, bezpecnost &1 jiné zdsadni zdjmy stitu dozddané smluvni strany, nebo by doslo k poruseni pru-
myslového, obchodniho tajemstvi nebo profesniho tajemstvi na dzemi stitu této smluvni strany, miZze od-
mitnout poskytnuti takové pomoci, poskytnout ji ¢ste¢né nebo jeji poskytnuti podminit splnénim uréitych
podminek nebo pozadavka.

2. Pokud 7z4dost o pomoc nemtze byt splnéna, dozadujici celni orgin je o tom bezodkladné uvédomen a infor-
movén o divodech odmitnuti poskytnuti pomoci.

3. Pokud celni orgin jedné smluvni strany pozadd o pomoc, kterou by sam nebyl schopen poskytnout pokud by
o to byl poZadan celnim orgdnem druhé smluvnf strany, upozorni na tuto skute¢nost ve své zadosti. Vyhovéni
takové zddosti je na dvaze dozddaného celniho orginu.

NAKLADY

CLANEK 17

1. Celni orgdny smluvnich stran nebudou uplatiiovat nirok na dhradu nakladd, které vznikly providénim této
dohody, s vyjimkou vydaji na znalce, svédky, tlumoéniky a prekladatele.

2. Pokud splnéni zddosti vyzaduje nebo bude vyzadovat ndklady znatného nebo mimotfidného rozsahu, celni
organy se vzdjemné dohodnou na stanoveni podminek, na jejichz zdkladé bude zddost splnéna, jakoZz i o zpu-
sobu, jakym budou tyto nidklady uhrazeny.

PROVADENI

CLANEK 18

1. Pomoc podle této dohody se poskytuje pfimo mezi celnimi orgdny smluvnich stran. Za déelem usnadnéni této
pomoci mohou celni orgdny zajistit, aby jejich vySetfovaci sluzby byly ve vzdjemném pfimém styku.

2. Celni orginy smluvnich stran se vzdjemné dohodnou na vypracovani smérnic potfebnych pro providéni této
dohody. Tyto smérnice budou také obsahovat seznam osob odpovédnych za providéni Dohody.
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3. The Customs Authorities shall endeavour by mutual accord to resolve problems oi
questions arising from the interpretation or application of the Agreement.

4. Dipitmatic means shall be used to endeavour to settle any differences for which no
solutions can be found.

REVIEW AND AMENDMENT

ARTICLE 19

—

. Upon request, the Customs Authorities of the Contracting Parties may agree to meet in
order tn review this Agreement or discuss any other customs matters which arise from the
implementation of the Agreement.

9

. The Agreement may also be amended if the Contracting Parties agree to such amendment in
writing.

(9]

. The provisions of paragraph | of Article 20 shall apply cqually with regard to the entry into
force of any such amendment.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 20

| Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party through the diplomatic
channel of the completion of its legal requirements for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force sixty days after the date of the last
notification.

2

. The Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving written notice to
the other Contracting Party through the diplomatic channel.

 The Agreement shall cease to be effective ninety days after the date of receipt of such
notice. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of the Agreement.

[US]
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3. Celni orginy budou vzdjemné usilovat o vyfeSeni jakychkoliv problémi nebo otdzek, které vzniknou na
zékladé vykladu & provddéni této dohody.

4. Neshody, u kterych nelze nalézt feseni, budou urovniny diplomatickou cestou.

PREZKOUMANI A ZMENY

CLANEK 19

1. Celni orgdny smluvnich stran se na zidost jednoho z nich mohou dohodnout na schtzce za tcelem prezkou-
méni této dohody nebo projedndni jakychkoliv dalsich celnich zilezitosti, které mohou vyplynout z provadéni
této dohody.

2. Dohoda mize byt zménéna, pokud smluvni strany vyjadii s touto zménou pisemny souhlas.

3. Ustanoveni ¢ldnku 20 odstavce 1 se pouziji obdobné pro vstup takovych zmén v platnost.

VSTUP V PLATNOST A UKONCENI PLATNOSTI

CLANEK 20

1. Kazdd smluvni strana ozndmi diplomatickou cestou druhé smluvni strané, Ze byly splnény viechny pozadavky
vnitrostitnich pravnich predpist pro vstup této dohody v platnost. Dohoda vstoupi v platnost Sedesit dni po
dni doruéeni posledniho ozndmeni.

2. Dohoda muZe byt vypovézena kazdou smluvni stranou pisemnym oznimenim druhé smluvni strané diplo-
matickou cestou.

3. Platnost Dohody skon&i devadesit dni ode dne doruéeni takového ozndmeni. Rizeni, kteri budou probihat
v dobé ukonéeni platnosti Dohody, viak budou dokon&ena v souladu s ustanovenimi Dohody.
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IN WITNLSS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Prague on 20 September in 2000, in two original copies in
the English language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of South Africa
Pavel Vogalik | Jacob Zuma
Ambassador Extraordinary and Vice-President
Plenipotentiary of the Czech Republic of the Republic of South Africa

to the Republic of South Africa
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NA DUKAZ TOHO podepsani, plné k tomu zmocnéni svymi piisluinymi vlidami, podepsali tuto dohodu.

Diéno v Praze dne 20. z4f{ 2000 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Jihoafrické republiky
JUDr. Pavel Vosalik v. r. Jacob Zuma v. r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec viceprezident Jihoafrické republiky

Ceské republiky v Jihoafrické republice
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Komornické 6; Praha 8: Specializovand prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pa 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohostick4 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkovi-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada glmonova
— EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti vetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Castky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéni novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brng
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



